SAY IT IN KAZAKH

General Conversation:

English Kazakh Spelling and Russian
Transliteration

Good morning! Kaiibipsiel Tan! Qayirly tan! Hob6poe ytpo!
[qa-ir-ly tan]

Good afternoon! Conemercis 6e! Silemetsiz be! [sd-le- | 3apaBcTByiiTe!
met-siz be!]

Good evening! Kaiibipier kem! Qayirly kesh! Jlo6prIii Beuep!

[qa-ir-ly kesh]

Good night! Kaiipns! TyH! Qayirli tun! [qair-ly Jlo6poii Houn!
tun]
Welcome! Komr kenniniz! Qosh keldiniz[qosh Jlo6po moskanoBars!
(singular) kel-di-niz]
Ko kenminizaep! Qosh keldinizder!
(plural) [qosh kel-di-niz-der]

How are you?

Kansapi3 kamaii?

Qalynyz kalai? [qa-ly-
nyz ka-lai]

Kak y Bac nena?

Kannapeiapeiz kamait? | Qaldarynyz kalai?
(plural) [qal-da-ry-nyz ka-lai]
What’s new? Kannaii skaHaIIBIK Qandai zhanalyk bar? | Kakue HoBOCTH?
6ap? [qan-dai zha-na-lyk
bar]
My name is... MeHiM aThIM. .. Menin atym... [me-nin | MeHs 30BYT ...

a-tym]

It is nice to meet you.

Ci30€eH TaHbICKaHbIMA
OTe KyaHBIIITaAMbBIH

Sizben tanyskanyma
ote kuyanyshtymyn.
[siz-ben ta-nys-ka-ny-
ma o-te kua-nysh-ty-
myn]|

IIpusiTHO ¢ Bamu
ITO3HAKOMUTCS

How old are you?

Ci3/11H KaChIHBI3
KaHmamga?

Sizdin zhasynyz
kanshada? [siz-din
zha-sy-nyz kan-sha-
da]

CKOJIBKO BaM jet?

What do you do for a
living?

Kim Gomnbim syMbIC
icreiici3?

Kim bolyp zhumys
isteisiz?[qim bolyp
zhumys isteisiz]

Kewm BbI pabortaete?

Where are you from?

Ci3 xail engen

Siz gai elden

OTtkyna BbI?

KeJaiHi3? keldiniz? [siz qai el-
den kel-di-niz]
I am an American Men Men Amerikandigpin | 5 - amepukanery
AMEepUKaHIBIKITBIH. [men Ame-ri-kan-dig-
pin]

I am from the United
States of America

Men Amepuka

Kypama

mTaTTapblHAHMBIH.

Men Amerika Qurama
stattarinanmin [men
ame-ri-ka qu-ra-ma
stat-ta-ri-nan-min]

31 n3 CoeIMHEHHBIX
[lItaToB AMepuku

I am a Canadian ---
English

Men KanagaiabIKObIH.
MGH arblJIINBIHMBIH.

Men Kanadaligpin
Men agilsinmin

S — kaHanen.
] — aHTJIMYaHUH.




German MeH HeMicTTiH. Men nemispin S — Hemen.
Italian Men Men italiyandigpin 51 — uranesHen.
Spanish UTaJIUSAHBIKIIBIH. Men ispandigpin S — ncnanen.
MeH HUCIaHABIKIIbIH. [Men ka-na-da-lig-
pin],[a-g1l-sin-min],
[ne-mis-pin], [i-ta-li-
yan-dig-pin], [is-pan-
dig-pin]
Thank you! Paxmer! Rakhmet! [Rakh-met] | Cnacu6o
Excuse me Kemripiniz Qeshiriniz[ke-shi-ri- | M3BuHUTE
niz]
I don’t understand. Tycinbenim Tusinbedim[tu-sin-be- | S He mOHs.

dim]

The weather is nice
today.

byrin aya paiibl
’KAKCBI.

Bugin aua-raiy sondai
zhaksy[bu-gin aua-ra-
1y son-dai zhak-sy]

Cerogus moroja
OYEHBb XOPOIIIasl.

It is a beautiful day.

byrin aya - paiibl
Tamaiia

Bugin aurayie
tamasha [bu-gin aua-
ra-1y ta-ma-sha]

Ceronus
BCJIIMKOJICITHAA
oro/a.

Do you speak Ci3 arpummibiH TiTiHAE | Siz aglshynsha Bsl pasroBapuBaere

English? ceiinececi3 6e? soileisesiz be?[siz a- | Ha aHTTIUHCKOM
gyl-shyn ti-lin-de soi- | si3b1Ke?
le—se-siz-be]

Kazakh language Kazax Timi Qaqakh tili [ka-za-kh | Kazaxckuii s3b1K

ti-li]

We are together with
you.

bi3 cizgepmen
Oipremis.

Biz sizdermen
birgemiz [Biz siz-der-
men bir-ge-miz |

M5 BMECTE C BaMHU.

Getting Around

Where is...?

... Kaitna?

... qaida? (The
sentence structure

puts interrogatives at
the end)

T'ne?

What is this? ---

MpbiHay He?

Mynau ne? [My-nau
nej

Yro 310?

Where is the? ---

Kemripinis, ...kai
XKepJe OpHaJlacKaH?

Kesiriniz, qay jerde
ornalasqan? [ke-si-ri-
niz, qay jer-de or-na-
las-qan]

W3Bunure, e
Haxomurcd...?

Where is the hotel?

Kemripini3, KoHaK yi

Kesiriniz, konak yui

W3BuHuTE, IIIC

Kaii xepJe qay jerde ornalasqan? | HaxomuTCs
OpHaJlacKaH? [ke-si-ri-niz, ko-nak roCTUHHUIA?
uyi qay jer-de or-na-
las-gan]
... restaurant? MeiipamxaHa Meiramkhana [mei- ...pecropan
ram-kha-na]
... alibrary Kiranxana Kitapkhana [ki-tap- ...Oubnmoreka
kha-na]
... a hospital Aypyxana Aurukhana [au-ru- ...0ompHUTIA

kha-na]




... a pharmacy HopixaHa Darikhana [da-ri-kha- | ...anTeka
naj
.. a movie theater Kunorearp Kinoteatr [ki-no-teatr] | ...xkuHOTEATp
.. a museum Mypaxaii Murajai [mu-ra-zhai] | ... my3eit
.. a grocery store ABBIK-TYJIIK TyKEHI Azyk tulik dukeni ... TIPOJTyKTOBBII
[azyk tu-lik du-ke-ni] | mara3un
.. a post office [Touta Gemimmieci Pochta bolimshesi ... TIo4Ta
[poch-ta bo-lim-she-
si]
.. arestroom Hoperxana Daretkhana [da-ret- ... yoopHas
kha-na]
.. the nearest bus stop | YKakba xepaeri Zhakyn zherdegi ... Onxaimast
aBTOOYC asaaMachl avtobus ayaldamasy aBTOOYyCHAs
[zha-kyn zher-de-gi OCTaHOBKa
avto-bus a-yal-da-ma-
sy]
.. the taxi stand Taxcu Typars Taksi toragy [tak-si ...TaKkcu
tu-ra-gy|
.. the train station Temip xom BoK3aiIbl Temir zhol vokzaly ... 7KEJIe3HOJOPOKHBII
[te-mir zhol vok-za- BOK3aJI
ly]
... the airport Oyexail. Auezhai [aue-zhai] ..a’pOTopT
.. a barber shop [Mamrapas Shashtaraz [shash-ta- ..lIapUKMaxepcKast
raz]
.. a dry cleaners Kuim tazanay Kiim tazalau [ki-im ..XUMYHCTKA
ta-za-lau]
... a public swimming | Koramasik 6acceiin Qogamdyk bassein ... bacceiin
pool [ko-gam-dyk]
... a parking lot ABTO Typax. Avto turak [av-to tu- | ...aBTOCTOSIHKA
rak] (mapkoBKa)

By bus, by airplane,
or by train?

ABToOycneH Oe,
Yiraknen Oe,
IMOWBI30eH?

Avtobus pen be,
ushak pen be, alde
poizben be [av-to-bus
pen be, u-shak pen be,
alde poiyzben]

Ha aBTOOYyCE, Ha
noeszie, Ha camoJiere?

What time shall we
meet?

Kaman ke3mecemis?

Kashan kezdesemiz?
[ka-shan kez-de-se-
miz]

B kakoe Bpems Mbl
MOKEM BCTPETUTHCA?

What time is it?

Carar gemre 00a61?

Sagat neshe boldy [sa-
gat ne-she bol-dy]

Cxonbko Bpemsi?

It is 9.30. ToFbI3 KapbiM Togyz zharym [sa-gat | [losoBuHa mecaroro
to-gyz zha-rym]
Itis 5.15 pm. becten on 6ec munyT | Besten onbes minut [larHanuaTh MUHYT

KETTI.

ketti [bes-ten on-bes
mi-nut ke-tti]

meCToro.

It is quarter to eight.

Cerisre oH 6ec MUHYT
KaJIIbl.

Segizge on bes minut
qaldy [se-giz-ge on
bes mi-nut qal-dy]

bes narHanaTu
BOCEMbD.

Let’s eat!

Tamak imenk!

Tamak esheikh! [ta-
mak e-sheikh]

JlaBaiiTe KymaTh!

Would you like tea?

ot imeci3 6e?

Shai ishesiz-be? [shai

He xxemnaere 11 Brol




| i-she-siz-be] qan?
TIME & SEASONS:

Climate Aya paiibl Aua raiy [aua ra-iy] ITorona
Summer Kaz Zhaz [zhaz] Jleto
Fall Ky3 Kiiz [kiiz] OceHb
Winter Kpic Qis [qys] 3uma
Spring KekreMm. Koktem [kok-tem] Becna
What is the climate in | Kazakcrannars! aya Qazakstandagy aua Kakas morona B
Kazakhstan? paiibl KaHait? raiy qandai? [kaza-kh- | Ka3axcrtane?

stan-da-gy aua- ra-iy

gan-dai]
What is the best time | AcTanara >KbUIJIBIH Astanaga jildifl gai Kotopoe Bpems roga

for a trip to Astana?

Kail Me3rutigae
OapraH KaKChI?

mezgilinde bargan
jags1? [as-ta-na-ga jil-
difi gqai mez-gi-lin-de
bar-gan jaq-si]

JydInee JUTst Oe3IKH
B Actany?

The climate in
Kazakhstan varies
greatly from place to
place.

Kazakcranpmare! aya
pambl 9p TYpIIi.

Qazagstandagi awa
ray1 dr tiirli [qa-zag-
stan-da-g1 awa ray1 dr-
tiir-1i]

IToroma B Kazaxcrane
N3MEHYNBas.

Will it rain?

KanObIp sxayasr ma?

Zhanbyr zhauady ma?
[zhan-byr zha-ua-dy
ma]

Byner nu noxnan?

Will it snow?

Kap xxayansr ma?

Qar zhauady ma? [qa-
r zha-ua-dy ma]

Byner nu cuer?

Do I need an MaraH KoJI IaThip Magan Hy>en nmu MHe 30HT?
umbrella? Kepek 0onaabl Ma? qolshatyr kerek

bolady ma? [ma-gan

qol-sha-tyr ke-rek bo-

la-dy-ma]
Should I dress XKrutel kuineitin 6e? | Zhyly kiinein be? HyxHo nu MHe
warmly? [zhy-ly ki-inein be] OJIeThCs Teriee?
January Kanrap Qantar [gan-tar] AuBapp
February AKnaH Akpan [ak-pan] DdeBpaib
March Hayps13 Nauryz [na-u-ryz] Maprt
April Cayip Sauir [sa-uir] Arnpenb
May Mawmbip Mamyr [ma-myr]| Mait
June Maycbim Mausym [mau-sym] 20000513
July [inge Shilde [shil-de] Wronpb
August TambI3 Tamyz [ta-myz] ABrycr
September KeIpkyliek Qyrkuyiek [qyr-kuy-i- | CeHTsI0pb

ek]
October Kazan Qazan [ga-zan] OKTs0pb
November Kaparma Qarasha [qa-ra-sha] Hos6pn
December Kentokcan Zheltogsan [zhel-toq- | exaOpb

san]

Tulips first came from

BoijieniekTin oTalbl

Baisheshektin otany

Poauna TIonbIIaHoOB —




the Kazakh steppes.

—Kazak ganaceol.

Qazaq dalasy [bai-
she-shek-tin o-ta-ny
Qa-zaq da-la-sy]

Kaszaxckue cremnmu.

What day is it? byrin antaHbIH Kait Bugun aptanyn kai Kakoii cerogns neHs?
KYHi? kuni?
Monday Jyticen6i Duisenbi [dui-sen-bi] | [TorenenpHUK
Tuesday Ceiicen6i Seisenbi [sei-sen-bi] Bropauk
Wednesday Copcen6i Sarsenbi [sar-sen-bi] | Cpena
Thursday beiicen6i Beisenbi [bei-sen-bi] | YerBepr
Friday Kyma Zhuma [zhu-ma] [IaTHHIIA
Saturday Cen0i Senbi [sen-bi] Cy066ota
Sunday Kekcenbi Zheksenbi [zhek-sen- | Bockpecenbe
bi]
When do we leave? Bi3 kamray xon Biz kashan zhol Kornma mer moenem?

xKypemis? zhuremyz? [biz ka-
sha-n zhol zhu-re-
miz]
When should we be bBi3 xaman maieig Biz kashan daiyn Kornma MbI TOMHKHEI
ready? OOTYBIMBI3 KEPEK boluymyz kerek? [biz | ObITH TOTOBBI?

ka-sha-n da-iyn bo-
luy-myz ke-rek]

When do we come
back?

bi3 kamran kafitame13?

Biz kashan qaitamiz?
[Biz ka-shan qai-ta-
miz]

Korma Ml
BO3Bparaemcsa?

How do we travel?

Hemen Gapambiz?

Nemen baramyz? [ne-
men ba-ra-myz]

Ha yem MbI moegem?

What is this? Mpinay He? Munau ne? [my-nau | Yro 310?
nej
On vacation Jlemaiibic Demalys [de-ma-lys] | Beixonnoii
HOLIDAYS:
Happy Birthday! Tyran kyHiHI30eH! Tugan kiinifiizben! C nueMm poxaeHuem!
[tu-gan kii-ni-diz-
ben!]
Happy New Year! Kana XpipiHp30en! | Zhaia Zhilinizben!! C HOBBIM TOJI0M!
[Zha-na zhi-l1-fi1z-
ben]
Let the New Year JKana b1 cizre Zhana Zhil syzge [Tycts HI" mpunecer
bring peace and OeMOITIIIIK KOHE beibitshilik zhane Bam mMup u
prosperity to you! Oak-moyrer okencin! | bag-daulet akelsyn! Onaromnomnyuue!

[Zha-fia Zhil siz-ge
bei-bit-shi-lik zha-ne
bag-dau-let akel-sin]

Congratulations on

Toyenci3aik KyHIMEH

Tauelsizdik kiinimen

[Tozapasnstio Bac ¢

your national day! KYTTBIKTalMbIH! quttigtaimin![tdu-u-el- | [{nem
siz-dik kii-ni-men HezaBucumoctu!
quttig-tai-min]
Festival Meiipam Meiram [mei-ram| [Tpa3gauk
Congratulations KyrTeikTay! Quttyktau! [Qu-ttyk- | ITo3npaBneumue!

tau]




Happy Holiday! MeiipambIHbI30€H! Meiramifiizben! [mei- | C npa3gaukom!
ra-mi-fi1z-ben!]
Happy Nauryz! HaypbI3 KyTTHI Nauriz qutti bolsyn! C mpa3aHAKOM
60ChIH! [na-u-riz qut-ti bol- Hayppi3!
syn]
The holiest religious | KacuerTi ninu Qasietti dini meiram! | CBaremmii
holiday. MeHpaM. [qa-sie-tti di-ni mei- | penUrHO3HBIN
ram]| Mpa3IHUK
How was your Metipams Meiramdi 6tkizdiniz? | Kak nposenu
holiday? OTKI3IIH13? [Mei-ram-d1 6t-kiz-di- | mpa3aauk?
iz]
SOCIETY, GOVERNMENT AND INTERNATIONAL AFFAIRS:
President [Ipesunent President [pre-zi-dent] | IIpe3unent
Government Ykimer Ukimet [uki-met] [IpaBuTETHCTBO
Foreign Minister Criptkp! IcTep Syrtky Ister Ministri | Munuctp
MUHUCTI [syrt-Ky is-ter mi-nis- | HHOCTpaHHBIX JeIl
ti-ri]
Ministry of Foreign CripTkb! IcTep Syrtky Ister MuHuCTEPCTBO
Affairs MUHUCTPIIIT1 Ministrligi [syrt-ky is- | ”HOCTpaHHBIX Jen
ter mi-nis-tir-li-gi]
Trade and Industry Cayna xoHe Sauda zhane Industria | MunucrepcTBO
Ministry WHTY CTPHSI Ministri [sau-da zha- | uagYCTpUN U
MUHHCTPJIIT ne in-dus-tri-ya mi- TOPrOBIIN
nis-tir-li-gi]
Ministry of Culture MopeHuer xoHe Madeniet zhane MuHucTepCTBO
and Information aKmapat MUHUCTPIIT | agparat ministrligi KYJBTYPHI 1
[ma-de-niet zha-ne uHpOpMaLIUU
ag-pa-rat ministr-1i-gi]
Ministry of Health JleHcaynbIK caKTay Densaulyk saqtau MuHuCTEpCTBO
MUHHCTPJIIT1 ministrligi [den-sau- 3IpaBOOXPaHCHUS
lyk sa-g-tau ministrli-
gi]
Ministry of Internal ki ictep Ishki ister ministrligi | MunucrepcTBo
Affairs MUHHCTPJIIT1 [1sh-ki is-ter mi- BHYTPEHHUX JIeJT
nistrli-gi]
Ministry of Defense Kopransic Qorganys ministrligi | MunHncTepcTBO
MUHUCTPIIIT1 [qor-ga-nys mi-nistrli- | 06opoHbI
gi]
Ministry of Education | binim jxoHe FbUIBIM Bilim zhane gylym MuHuCTEpCTBO

and Science

MUHUCTPIIITI

ministrligi[bi-lim zha-
ne gy-lym mi-nistrli-
gi]

00pa3oBaHMs U HAYKU

Ministry of Kopiraran opranbl Qorshagan ortany MuHUCTEPCTBO
Environment KOpFay MUHUCTPIIr | qorgau ministrligi OXpaHbI OKpY KaroIen
Protection [qor-sha-gan or-ta-ny | cpensr

gor-gau mi-nistr-li-gi]
Ministry of Aysbut mapyamsuieirsl | Auyl sharuashlygy MuHuCTEpCTBO
Agriculture MUHUCTPIIITI ministrligi [au-yl sha- | cenbckoro xo3siicTBa

rua-shly-gy mi-nistrli-
gi]




Ministry of Energy DHepreTuka xoHe Energetika zhane MuHuCTEpCTBO
and Mineral MUHEPATIABIK miniraldyk resurstary | sHepreTuku u
Resources pecypcrap ministrligi [energe-ti- | MUHEPATBLHBIX
MUHUCTPIIITI ka zha-ne mi-ni-ral- pecypcoB
dyk re-sursta-ry mi-
nistrli-gi]
Ministry of Economy | DxoHOMUKa koHE Ekonomika zhane MuHnucrepcTBO
and Budget Planning | OromxkeTTiK buydzhettik SKOHOMHUKH U
xKocmnapriay zhosparlau [eko-no OFOJKETHOTO
MUHUCTPIIITI mika zha-ne TUTAHUPOBAHHUS
buydzhet-tik zhos-
par-lau mi-nistrli-gi]
Ministry for Terenme xarnaitnmap | Totenshe zhagdailar MuHHUCTEpPCTBO 110
Emergency Situations | MUHHUCTpPIIIr1 ministrligi [to-ten-she | upe3BbIYaiiHBIM
mi-nistr-li-gi] CUTYalLUsIM
Ministry of Justice Oniner munuctpiiri | Adilet ministrligi [a- | MunucrepcTBo
di-let mi-nistrli-gi] FOCTULNHA
Ministry of Finance Kapsxel Munuctpiiri | Qarzhy ministrligi MuHucTepCcTBO
[qar-zhy mi-nistr-li- (uHaHCOB
gi]
Ministry of Tourism Typusm xone ciopt | Turizm zhane sport MuHucTepcTBO

and Sport

MUHHCTPJIIT

ministrligi [tu-rizm
zha-ne sport mi-nistr-
li-gi]

Typu3Ma U cropra

Ministry of Labour
and Social Protection

EHOCK jKoHE XaJIBIKThI
QJIEYMETTIK KOpFray

Enbek zhane halyqty
aleumettik qorgau

MuHucTepcTBO Tpyaa
U COLIUATIbHOU

MUHHCTPJIIT] ministrligi [en-bek 3aIUTHl HACEIICHHMS
zha-ne ha-lyqg-ty a-
leu-met-tik qor-gau
mi-nistrli-gi]
Ministry of Transport | Kemik >xoHe Kolik zhane MuHHUCTEpPCTBO
and Communications | KOMMyHHKaIus kommunicasiya TpaHCIopTa u
MUHUCTPIIITI ministrligi [ko-lik KOMMYHHKAITHH
zha-ne ko-mmu-ni-ca-
si-ya mi-nistrli-gi]
Equality Tennaik Tendik [ten-dik] PaBeHctBO
Freedom BocTranapix Bostandyk CsobOona
Self-respect O3iH-631 ChIiiay Ozin-ozi syi-lau [o- CamoyBaxkeHue
zin 0zi syi-lau]
Dialogue Ceiinecy Soilesu [soi-le-su] PasroBapuBath
Friend Jloc Dos [dos] Hpyr
Friendship J10CTBIK Dostyk [dos-tyk] Jpyx0a
Bridge of friendship JIOCTBIK KerTipi Dostyk kuperi [dos- Moct npyx0b1
tyk ko-pi-ri]
Chairman Teparacsl Toragasy [to-ra-ga-sy] | [Ipeacenarens
Visit Canap Sapar [sa-par] Busur
Strategic partnership | CTpaTerusuibik Strategiyalyk Crparerudeckoe
CEepIKTECTIK seriktestik [stra-te — MIapTHEPCTBO
gya-lyk se-rik-tes-tik]
Growing friendship JIOCTBIK HBIFaily1bl Dostyk nyghaiuda VYkpereHue apyKObt
[dos-tyk ny-gaiu-da]
Citizen A3zamar Azamat [ah-za-mat] I'paxanun




Election Caiinay Sailau [sa-i-la-u] Br160opsI

Congress Kypsutraii Quryltai [qu-ryl-tai] Konrpecc

People Hapon Khalyk [kha-lyk] XaJbIK

Trade pact Cayna kemnicimi Sauda Kelesimi [sau- | Toprosoe
da ke-li-si-mi] COTJIAIICHHE

Border treaty [ITexkapansbIK mapt Shekaralyq shart [she- | Cornamenue o
ka-ra-lyq shart] TpaHHIIE

Free trade zone Epkin cayna aiimarer | Erkin sauda aimagy 30Ha cBOOOAHOI
[yer-kin sau-dah ai- TOPTOBIIU
ma-gy]

Joint session bipikkeH oThIpbIC Birikken otyrys [bi- CoBmecTHOE
rik-ken oty-rys] 3aceaHue

Supreme Court

XKoraprbl coT

Zhogarghy Sot [zhoh-
ghar-ghy sot]

BepxoBHsiii cyz

Judge Tepemi Tureshi [to-re-shi] Cynps

Legal system 3aHApBIK KYie Zandyk zhuie [zan- [IpaBoBas cucrema
dyk zhui-yea]

Reform Pedopma Reforma [re-for-ma] Pedopma

Special Economic ApHaiibl Anaye ekonomikalyk | CrenuansHast

Zone

SKOHOMMKAJIBIK aliMak

aimak [ar-naiy eko-
no-mi-ka-lyq ai-maq]

OKOHOMHYCCKasA 30Ha

Ratification Patudukanusanay Ratificasiyalau [ra-ti- | Patudunupoarts
fi-ka-si-ya-lau]

Cooperation bIaTEIMaKTaCTBIK Yntymaktastyk [yn- CoTpyaHHuUYEeCTBO
ty-mak-tas-tyk]

Neighbour Kepri Korshe [kor-shi] Cocen

Repatriants Opanmannap Oralmandar [oral- Opanmanbl
man-dar]

Welcome home! Komr kenainiznep Kosh keldinizder JloOpo moxanoBath

aTaMeKeH xepre! atameken zherge! Ha poJIuHYy!
Pipeline KyOn1p Qubyr [qu-byr] TpyOGonpoBos
Security Council Kayinciznik Keneci Kauypsizdik Kenesi Coger 6€3011aCHOCTH

[kau-yp-siz-dik ke-ne-
si]

Peace beiiGiTmrinik Beibitshilik [bei-bit- | Mup

shi-lik]
Calm Baiican Baisal [bai-sal] CnokoiicTBue
[City, regional, Macnuxat Maslikhat [mas-li- Macnuxat
district] council khat]
Mayor OKIM Akim [akim] AKnUM
Religion Jin Din [din] Penurus
History Tapux Tarikh [Tah-rikh] Ucropust
Short story OHriMe Afigime [ang-gi-me] | KpaTkas ucropus
Soldier OCKep Asker [as-ker] Conpar
Military exercises OCKepH JKATTBIFY Askeri zhattygu [as- Boennsie

ke-ri zhat-ty-ghu] yOpaKHEHUSI
War Corpic Sogys [so-gys] Boiina
Disaster Armar, kyiipey Apat, Kuireu [apat, bencraue,

kui-reu] Karactpoda
Assistance Kopnem Zhardem [zhar-dem] | [Tomomis
Emergency situation | Terenme xarmaii Totenshe zhagdai [to- | UpesBbluaiinas




ten-she zhag-dai] CUTYyaIus
Humanitarian I'ymaHuTapiasIK Gumanitarlyk I'ymanuTapHas
assistance KopaeM zhardem [gu-mani- MTOMOIIIb
tar-lyk zhar-dem]
Innovation NunoBanus Innovatsia [in-no-vat- | HoBmecTBo
siya]
Contest Baiikay Baikau [bai-kau] Konkypc
GEOGRAPHY AND COUNTRIES:
Mountains | Taynap Taular [tau-lar] ["opwr
Steppes Jamanap Dalalar [da-la-lar] Cremnu
Deserts [Hennep Sholder [sholder] [TycTbian
Caspian Kacrmii TeHi3i Kaspii Tenizi [kas-pii te-ni-zi] Kacnmiickoe
Sea Mope
Aral Sea | Apau TeHisi Aral Tenizi [a-ral te-ni-zi] ApanbCkoe Mope
China KpITaii Qytai [qy-tai] Kurait
Russia Peceit Resei [re-sei] Poccus
USA Awmepuka Kypama | Amerika Kurama Shtattary [a- CIIA
[taTTapsl me-ri-ka ku-ra-ma —shtat-ta-ry]
Central Optanbik A3us Ortalyk Aziya [or-ta-lig-a-ziya] LentpanbHas
Asia Azus
United Y as16puTanus Ulybritaniya [U-ly-bri-ta-niya] BenukoOpurtanus
Kingdom
France @panuus Fransiya [Fran-si-ya] @panuus
Italy Uranus Italiya [Ita-li-ya] Wranus
Germany | I'epmanus Germaniya [Ger-ma-ni-ya] I'epmanus
FOLK SAYINGS:
English equivalent or | Direct translation Kazakh English spelling and | Russian translation

original

from Kazakh

transliteration from
Kazakh

or original

I will sacrifice cattle
for my life, but I will
sacrifice my life for
my honor.

MabIM — KaHBIMHBIH
cajarachl, >KaHbIM
apbIMHBIH CaJIaFachl.

Malym — zhanymnyn
sadagasy, zhanym —
arymnyn sadagasy
[ma-lym — zha-nym-
nyn sa-da-ga-sy, zha-
nym arymnin
sadagasy]|

BorarcTBOoM xepTBYii
paau KU3HH,
YKU3HBIO )KEepPTBY I
panu yectu.

Without friends, the
world is empty

JHocei3 eMip 6oc.

Dossyz omir bos [do-
ssyz o-mir bos]

be3 npysei, Mmup
IyCT.

East or West, home is
best.

However it is, my
home is like a palace
for me.

O3 yiiim, keH
capaiinait 603 yiim

Oz uiem, ken saraidai
boz uiem

B rocrax xopomo, a
JIOMa JIyYIIIe.
(Russian equivalent)

Patience is gold.

CabbIp TYOI — capbl
ANITBHIH

Sabyr tubi — sary
altyn

Tepnenue 3010TO




If someone strikes you
on the right cheek, turn
to him the other also.

If someone strikes you
with a stone, offer him
bread.

Tacnen ypranasl
acmeH yp

Taspen urgandy aspen
ur [tas-pen ur-gan-dy
as-pen ur]

Ha ynap xamns
OTBEYall yTrOLIEHUEM.

A man is drawn to
where he is born, a
dog - to where it had a
feast.

Ep tyran xepine, ut
TOMFaH JKepiHe

Er tugan zherine it
toigan zherine [er tu-
gan zhe-ri-ne it toi-
gan zhe-ri-ne]

YenoBeka TAHET
Tyna, rie OH
ponuiics, codaxy
TSHET Ty[a, TAe OHa
HaeJach

Stake your flag in your
motherland.

TyraH xepre TyBIHIBI
TIK

Tugan zherge tuyndy
tik [tu-gan zher-ge
tuyn-dy tik]

Bonpysu cBoii ¢aar
Ha POJHOM 3emiie

He who finds a job,
will find wealth.

EnOekTiH Ko3iH
TanKaH, OalJIBIKTHIH
031H Tababl

Enbektin kozin tapkan
bailyktyn ozin tabady
[en-bek-tin ko-zin
tap-kan bai-lyk-tyn o-
zin ta-ba-dy]

KTo naiiner
HCTOYHUK TPYAa, TOT
HalJIeT camo
6orarcTBo.

Where is a will there
is a way.

He who searches finds

I3geren MypartbiHa
)Keremi

Izdegen muratyna
zhetedi [iz-de-gen
mu-ra-tyna zhe-te-di]

F;[e XOTCHBE, TaM U

YMEHBE. (Russian
equivalent)

A cat in glove catches
no mice.

He who works hard,
gets results.

EnGerine kapai -
eHOeri

Enbegine qarai unbegi
[en-be-gi-ne qa-rai
un-be-gi]

bes tpyna He
BBITAIIUIIb U PBIOKY

n3 npyna. (Russian
equivalent)

A friend in need is
a friend indeed.

Epni xeOeHek imiHzae
TaHbl

Erdi kebenek ishinde
tany [er-di ke-be-nek
ishinde ta-ny]

Jpy3bsi NO3HAIOTCS
B Oene

A good beginning
makes good ending.

Bitep icTiH OacwiHa,
KAaKChI KeJiep

Biter istin basyna,
zhaksy keler [bi-ter is-
tin ba-sy-na, zhak-sy
ke-ler]

Xopoiiee Ha4aIo
ToJIieNia OTKa4yalo

All is not gold that
glitters.

JKeutThIparaHHBIH 0opi
QJITHIH eMeC

Zhyltyragannyn ba-ri
altyn emes [zhyl-ty-
ra-gan-nyn ba-ri al-
tyn emes]

He Bce 10 30510TO,
YTO OJIECTHUT

A man can die but
once.

Ep xiritke exi e1mek
KOK

Er zhigitke eki olmek
[er zhigit-ke eki ol-
mek]

JIByM cMmepTsM He
ObIBaTh, a OTHON HE
MHUHOBATb

Better late than
never.

Emrren xent skaKchl

Eshten kesh zhaksy
[esh-ten kesh zhak-sy]

Jlyuiie no3gHo, yeM
HUKOTAa

Custom is a second
nature.

Illness passes, custom
does not.

Aypy kaica ga, ofeT
KaJIMaiIpl.

Auru qalsa da, adet
galmaidy [au-ru qal-
sa da, a-det qal-mai-
dy]

[TpuBbIuKa — BTOpas
HaTypa

Never put off till
tomorrow what you can
do today.

Byrinri icTi epreHre
KaJIbIpMa

Bugingi isti ertenge
galdyrma [bugin-gi is-
ti er-ten-ge qal-dyr-
ma]

He orknanriBaii Ha
3aBTpa TOTO, YTO
MOXKEIb CJIEIaTh
CETroJHs

Nothing ventured,
nothing gained.

Opeker Oonmait,
Oepeket bomMac

Areket bolmai bereket
bolmas [a-re-ket bol-
mai be-re-ket bol-
mas]|

IlompiTKa HE TIBITKA

To kill two birds with
one stone.

Exi kostHABI Oip OKITeH
aThII Ay

Eki qoyandy bir
oqpen atyp alu [eki
go-yan-dy bir og-pen
atyp alu]

Youth AByX 3aiflieB
OJIHUAM BBICTPEIOM




Cardinal numbers:

One bip Bir [bir] Onun
Two Exi Eki [eki] JlBa
Three Y Ush [ush] Tpu
Four Tept Tort [tort] Yetbipe
Five bec Bes [bes] ITate
Six AnTbl Alty [al-ty] [lectp
Seven Keri Zheti [zhe-ti] Cemb
Eight Ceriz Segiz [se-giz] Bocewmb
Nine Torb13 Togyz [to-gyz] JleBATh
Ten On On [on] Hecsathb
Hundred Kys Zhuz [zhiz] Crto
Thousand Mpgbig Myn [myn] Tricsiua
Million Muson Million [million] Mumniron
Billion Munnuapn Milliard [milliard] Munnuapn
Ordinal numbers:
First Bipinmi Birinshi [bi-rin-shi] [lepBbiit
Second Exinmi Yekinshi [ye-kin-shi] | Bropo#t
Third Y urismm Ushinshi [ushin-shi] Tpernit
Fourth Teptinmri Tortinshi [tortin-shi] | YeTBepTsiit
Fifth becinmi Besinshi [beshin-shi] | ITsaTerit
Sixth ANTBIHIIBI Altynshi [altyn-shi] [ecroi
Seventh Kerinmn Zhetinshi [zhetin-shi] | Cenpmoii
Eighth Cerizinmi Segizinshi [zhetin-shi] | Bocemoit
Ninth TOFBI3BIHIIBI Togyzinshi [to-gy- JleBsThIN
zin-shi]
Tenth OHBIHIIBI Onynshi [onyn-shy] Hecstbiit
2010 Two thousand ten 2010 Exi mbIg Eki myn onynshy [eki | 2010 /IBe Thicsumn
OHBIHIIBI miil onin-s1] [] JECATh

OSCE —Related Expressions
Ka3zakcran: 2010 xb11¥761 EKBIY Toparachl
[Qazakhstan: 2010 zhylgy EQU-nyn toragasy |
Kazakhstan: OSCE Chairman in 2010

te-be-li ga-um!],[Qur-
metti ha-nym-dar men
myr-za-lar]

English Kazakh Transliteration and | Russian
Spelling
Chairman Tepara Toraga [to-ra-ga] [Ipencenarens
Chairmanship Teparanbik Toragalyk [to-ra-ga- | [IpencemarenscTBO
lyk]
Your excellencies, Moptebeni kaybim! Martebeli qaum! Bamm
Ladies and Kypwmerri xanpivpap | Qurmetti hanymdar IIPEBOCXOIUTENBCTBA!
gentlemen! MEH MbIp3anap! men myrzalar![Mar- Jambl 1 rocnioga!l

Dear Ladies and
gentlemen!

Kypmerti xansiMaap
MEH MbIp3anap!

Qurmetti hanymdar
men myrzalar![ Qur-

VBa)xaeMble TaMbl U
rocrona!




metti ha-nym-dar men

myr-za-lar]
Address of the Kazakcran Qazakhstan Brictynnenne
President of PecryOnmkachIHbIH Respublicasynyn [Ipesunenta PK
Kazakhstan [Ipe3unentinin Prezidentinin soilegen
ceiiyiereH ce3si sozi [Qa-zakh-stan
Res-pub-li-ka-sy-nyn
Pre-zi-den-ti-nin soi-
le-gen so0-zi]
Statement EKbIY-HbIH Ka3ipri EQYU-nyn kazirgi BeicTynnenue
of the Chairman-in- TOpPaFaChIHBIH toragasynyn soilegen | JleiicTBytomero
office of the OSCE colyiereH cosi sozi [EQ-UY-nyn ka- | IIpeacenarenss ObCE
zir-gi tora-ga-sy-nyn
soi-le-gen so-zi]
Chairman-in-office of | EKbI¥-ubIH Ka3ipri EQUY-nyn kazirgi JleiicTBy10mUit
the OSCE TOparachl toragasy [EQ-UY-nyn | IIpencenarens ObCE
ka-zir-gi tora-ga-sy|
What measures will Kannait mapainap Qandai sharalar Kakue O6ynyT

be taken?

KOJIJaHbUIag5I?

goldanylady [Qan-dai
sha-ra-lar qol-da-ny-
lady]

MPUHUMATHCSI MEPHI?

Non-proliferation of | XXanmaii keipsin->xoto | Zhappai qyryp-zhoiu | Hepacnpoctpanenus
weapons of mass KapybIH TapaTnay garuin taratpau [Zhap- | opyXust MaccoBOTO
destruction pai qy-ryp-zho-iu qa- | yHUYTOXKEHUS
ru-yn ta-rat-pau|
Terrorism JlaHKecTik, Lankestik, terrorizm Teppopuszm
TEpPOPHU3M [Lan-kes-tik, te-ro-

rizm]

Humanitarian and

['ymaHUTaApIBIK XKOHE

Gumanitarlyk zhane

I'ymanuTapHsie U

ecological disasters sKronorusuTbIK anattap | ekologialyk apattar HKOJIOTUIECKUE
[Gu-ma-ni-tar-lyk a- | karacTpodsl
pat-tar]

Famine AIITBIK Ashtyk [Ash-tyk] Tonon

Poverty Kenetimimik Kedeishilik [Ke-dei- | bemnocthb
shi-lik]

Epidemics Typni snuaemusiap Turli epedemiyalar OnueMust
[Tur-li epe-de-mi-ya-
lar]

Depletion of energy OHepreTuka Energetika Coxkpaiuenue

resources pecypCTapbIHBIH resurstarynyn azaiuy | SHEpPreTH4ecKuX

a3arobl [E-ner-ge-ti-ka re- pecypcoB

surs-ta-ry-nyn a-za-
y]

Conflicts based on Y TapalbIK )KoHE Ultaralyk zhane KondmukTer Ha
interethnic and THApaJIBIK dinaralyk qaqtygystar | MeX3THUYECKOH U
interreligious KaKTBIFBICTAp [Ul-ta-ra-lyk zha-ne MEXPEITUTHO3HON
differences din ara-lyk qaq-ty- MoYBe
gys-tar]

The 35th anniversary | XenbcuHKH Helsinki Qortyndy 35-nerue
of the Helsinki Final | KopsITbiHbI aktisinin 35 (otyz XeImbCUHKCKOTO
Act aKTiciHiH 35 besinshi)zhyldygy 3aKII0UYUTEIBHOIO

YKBUTIBIFBI [Hel-sin-ki-Qu-ry- aKTa




tyn-dy akti-si-nin o-
tyz be-sin-shi zhyl-dy-
gy]

The 20th anniversary
of the Charter of Paris

[Taprx XapTUSACHIHBIH
20 KBULIBIFBI

Parizh hartiyasynyn
20 (zhyldygy) [Pa-
rizh har-ti-ya-sy-nyn
zhi-ir-ma zhyl-dy-gy ]

20-netue Iapmxckoit
XapTuu

Without unity, there
can be no life

Bipnix Gonmaii Tipiik
Oosnmac

Birlik bolmay tirlik
bolmas [Bir-lik-bol-
mai-tir-lik bol-mas]

bes equncTBa He
OyIleT M )KU3HU

Maximum openness
and transparency in
international relations

XaJTBIKAPAITBIK KapbIM-
KaTbIHAcTap/a
OapbIHIIIA ANIBIKTHIK

Halykaralyk qarym-
qatynastarda barynsha
ashyktyk pen

MaxkcumannHas
OTKpBITOCTb nu
TPaHCIIAPEHTHOCTH B

NIEH TpaHCHapeHTTiK | transparenttik [Ha- MEXAyHapOAHbBIX
lyk-ara-lyk gqa-rym- OTHOIIEHUSAX
qa-ty-nas-tar-da ba-
ryn-sha a-shyk-tyk]

Fundamental EKbIY-HbIH Herizri EQYU-nyn negizgi IIpuBepxkeHHOCTH
principles and values | karmmatTapsl MEH gaghidattary men OCHOBOIIOJIaT aFOIIIM
of the OSCE KYHBUIBIKTAphI kundylyktary [EQ- MIPUHIIATIAM U

YU-nyn ne-giz-gi qa-
gi-dat-ta-ry men kun-
dy-lyk-ta-ry]

negHoctaM OBCE

Mutual trust

bip-0ipimisre ngerexn

Bir-birimizge degen

B3aunmuoe nosepue

CeHIM senim [Bir-bi-ri-miz- | apyr apyry
ge de-gen se-nim]|
Trust CeniM Senim [Se-nim] JloBepue
Tradition Jactyp Dastur [Dees-tur] Tpagummm
Transparency TpancnapeHTTik Transparenttik [Trans- | TpancnapeHTHOCTB
pa-ren-tik]
Tolerance Te3iMaimk Tozimdilik [To-zim- TonepanTHOCTB

di-lik]

Let’s have a summit!

CaMMUTTI OTKI3EHK!

Sammitti otkizeik
[Sam-mit-ti ot-ki-ze-
ik]

JlaBaitTe mpoBeaeM
caMMHT?

Who is responsible
for the summit?

CamMuUTKE *KayarnTbl
TyJIFanap?

Sammitke zhaupty
tulgalar [Sam-mit-ke
zha-uapty tul-ga-lar]

OTBEeTCTBEHHEBIE JINIA
3a caMMuUT?

Which program for ByriHri kyHiH Bugingi kunin Kakas nporpamma Ha
today? Oarmapiiamachl bagdarlamasy qandai | ceromusa?
Kanman? [Bu-gin-gi ku-nin
bag-dar-la-ma-sy qan-
dai]
Who will participate? | Kim kaTeicambi? Kim katysady [Kim Kto O6yner

ka-ty-sa-dy]

IIPUHUMATD ydacTue?

When does the event

[c-mapa nemene

Is-shara neshede

Bo ckoapko Hauano

start? Oacranaapl? bastalady [Is-sha-ra MEpPOTIPUATHS?
ne-she-de bas-ta-la-
dy]

Agenda Kyn TopTi6i Kun tartibi [Kun ter- | [ToBecTka aHs

ti-bi]

Which issues are we

byrinri kynre

Bugingi kunge

Kakne BOIIPOCHI MBI




discussing today?

KapacThIPbUIATHIH
cypakrap Kanma?

qarastyrylatyn
suraktar gandai [Bu-
gin-gi kun-ge qa-ras-
ty-ry-la-tyn su-rak-tar
gan-dai]

paccMaTpuBaeM
ceromus’?

What are the results of
the meeting?

Ic-trapanbIH HOTHOKECT
Kauman?

Is-sharanyn natizhesi
qandai [Is-sha-ra-nyn
na-ti-zhe-si gan-dai]

KaxoBe! utoru
MEpOIPUATHS?

What are the
perspectives of further
cooperation?

bynan Obinaiirs
BIHTBIMAKTACTBIKTHIH
OoJalarsl KaHmam?

Budan-bylaigy
yntymagqtastyktyn
bolashagy qandai[Bu-
dan-by-lai-gy yn-ty-
mak-tas-tyk-tyn bo-la-
sha-gy gan-dai]

Kakwue nepcnekTuBbl
NAITbHENUIIIETO
COTpyJHUYECTBA?




